
 

Diocesan Shrine of Saint John Paul II 
 

Diecezjalne Sanktuarium Św. Jana Pawła II 
 

 
   6 Wall Street, Passaic, NJ 07055  Tel: (973) 473-1578     www.holyrosarypassaic.org 

HOLY ROSARY R.C. PARISH 
PARAFIA MATKI BOŻEJ RÓŻAŃCOWEJ 

Całotygodniowe Przedszkole: Akademia Malucha 
Tel.: 973-928-4885            www.akademiamalucha.us 

e-mail: info@akademiamalucha.us 

Kancelaria Parafialna jest czynna: 
 

 Poniedziałek, Wtorek i Piątek: 9:00 A.M. - 12:00 P.M. 
       4:00 P.M. - 8:00 P.M. 
      Środa i Czwartek: 4:00 P.M. - 8:00 P.M. 
       Sobota: 8:30 A.M. - 2:00 P.M. 
 

W Niedzielę, Święta Kościelne i państwowe 
kancelaria parafialna jest nieczynna. 

Msze św. w Niedzielę: 
 Sobota: 5:00 P.M. 
 Niedziela:  7:00, 8:30 i 10:30 A.M., 12:30 i 7:00 P.M. 
 

Msze św. w tygodniu: 
   7:00 rano i 7:00 wieczorem 
 

Spowiedź: 
 Sobota: 4:00 - 5:00 po południu 
 Niedziela: 30 minut przed każdą Mszą św. 
 Codziennie: 6:30 - 7:00 rano i wieczorem 
 

Chrzest:  Prosimy o skontaktowanie się z kancelarią 
    parafialną w celu ustalenia daty i godziny 
    Chrztu św. 

Sunday Masses: 
 Saturday: 5:00 P.M. 
 Sunday: 7:00, 8:30, & 10:30 A.M., 12:30 & 7:00 P.M. 
 

Weekday Masses: 
  7:00 A.M. & 7:00 P.M.  
 

Confessions: 
 Saturdays: 4:00 - 5:00 P.M. 
 Sundays: 30 minutes before each Mass 
 Daily:  6:30 - 7:00 morning & evening 
 

Baptisms:  Please contact the parish office in order to make 
  arrangements for the date and time of the 
  Baptism. 

Parish Office Hours 
 

 Monday, Tuesday, & Friday: 9:00 A.M. - 12:00 P.M. 
       4:00 P.M. - 8:00 P.M. 
       Wednesday & Thursday: 4:00 P.M. - 8:00 P.M. 
         Saturday: 8:30 A.M. - 2:00 P.M. 
 

Sundays, Holy Days, Holidays:  OFFICE IS CLOSED 
For all other appointments, please call the rectory. 

Polska Szkoła Dokształcająca im. Bł. Jerzego Popiełuszki 
Tel:  973-473-1578  www.holyrosarypassaic.org/polskaszkola 

Rev. A. Stefan Las, Pastor 
Rev. Kamil Stachowiak, Associate Pastor 



TWENTY FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
DWUDZIESTA CZWARTA NIEDZIELA ZWYKŁA 

11 WRZESNIA 2016 

TODAY: 
1. Second collection is for air conditioning. May God bless you 

for your generosity. 
 

THIS WEEK:  
1. Monday: The Most Holy Name of Mary 
2. Tuesday: St. John Chrysostom, Bishop, Doctor of the Church 
3. Wednesday: The Exaltation of the Holy Cross  

*O. L. of Perpetual Help Devotions after 7:00pm Mass. 
4. Thursday: Our Lady of the Sorrows  

*Mass in honor of St. John Paul II at 7:00pm. After Mass,  
 devotion to St. John Paul II and veneration of the relic. 

5. Friday: Saints Cornelius, Pope and Cyprian, Bishop, Martyrs  
*CCD Religion Classes at 5:30pm. 

6. Saturday: St. Robert Bellarmine, Bishop, Doctor of the Church 
*Novena prayers to O. L. of Czest. after 7:00am. Mass.  
*CCD Religion Classes at 9:00am.  
*Polish School at 10:15am. 

 

NEXT SUNDAY:       XXV SUNDAY IN ORDINARY TIME 
1. Second collection is for Diocesan Assessment. 
 

OTHERS: 
1. Information from the bulletin and polish school can be found 

on the parish website:  www.holyrosarypassaic.org. 
2. Dear Parishioners! May God bless you and bestow his grace 

for your love and dedication towards our parish. Thank you for 
purchasing raffle tickets and placing donations towards the 
Picnic. In particular, we are grateful to all of those who helped 
in the food preparations, arranging tables and chairs, and 
helped clean up after the Picnic. May God reward you with His 
grace, for your kindness and generosity. The income from the 
Picnic amounted to $18, 533.00.  Fr Stefan 

3. The visitation of the image of Merciful Jesus. We ask that 
all families welcome the image of Merciful Jesus in their 
homes. We encourage all families &parishioners to participate. 

4. All Confirmation Candidates scheduled to receive the 
Sacrament of Confirmation in 2016, must participate in the 
Confirmation Retreat from Monday, September 19 to 
Wednesday, September 21 at 6:00pm in the shrine. 

5. Raising of the Polish Flag on Saturday, Oct. 1 at 1pm. We 
encourage Polish School students, Parish organizations, and 
parishioners to attend. 

6. Annual Pulaski Day Parade in New York City on Oct. 2. Time 
of departure from the Shrine will be announced. Tickets $10/
person. All parishioners & friends are invited to support & 
march with the Holy Rosary Parish contingent in the parade. 
All interested, please contact the rectory. 

DZISIAJ: 
1. Druga kolekta przeznaczona na chłodzenie kościoła. Za 

wszelką ofiarność, składamy serdeczne Bóg zapłać. 
 
W TYM TYGODNIU: 
1. Zachęcamy wszystkie rodziny naszej parafii, aby przyjęły 

na jeden dzień obraz Jezusa Miłosiernego w swoim domu.  
2. Poniedziałek: Najświętszego Imienia Maryi 
3. Wtorek: Wspomnienie św. Jana Chryzostoma, biskupa i 

doktora Kościoła 
4. Środa:  Święto Podwyższenia Krzyża Świętego  

*Nabożeństwo do M. B. Nieustającej Pomocy po Mszy św.  
 o godz. 7:00 wieczorem. 

5. Czwartek: Wspomnienie Najśw. Maryi Panny Bolesnej  
*Msza św. ku czci św. Jana Pawła II o godz. 7:00  
 wieczorem. Po Mszy św. nabożenstwo do św. Jana Pawła  
 II, uzyskanie odpustu zupełnego i uczenienie całowanie  
 relikwii. 

6. Piątek:   Wspomnienie świętych męczenników  
          Korneliusza, papieża, i Cypriana, biskupa 
*Lekcje religii o godz. 5:30 wieczorem. 

7. Sobota: Wspomnienie Św. Roberta Bellarmina, biskupa i  
 doktora Kościoła   
*Nowenna do Matki Bożej Częstochowskiej po Mszy św. o  
 godzinie 7:00 rano.   
*Lekcje religii o godz. 9:00 rano.  
*Polska Szkoła o godz. 10:15 rano. 

 
PRZYSZŁA NIEDZIELA:     XXV NIEDZIELA ZWYKŁA 
1. Druga kolekta przeznaczona na opłaty diecezjalne.  
 
RÓŻNE: 
1. Ogłoszenia z biuletynu i Polskiej Szkoły można znaleźć na 

stronie (website) : www.holyrosarypassaic.org 
2. Drodzy Parafianie! Niech Pan Bóg Wam błogosławi, 

obdarza swoją łaską za Waszą miłość, oddanie i ofiarność 
wobec parafii. Dziękuję za wykupienie losów loterii i 
złożenie donacji na piknik. Szczególnie składam 
podziękowanie tym wszystkim którzy, ofiarowali swoją 
pracę przy przygotowaniu żywności, ułożenia stołów i 
krzeseł, ofiarowali swój czas i pracę w dniu pikniku oraz 
pomogli uporządkować parking po pikniku. Niech Pan Bóg 
wynagrodzi swoją łaską, Waszą dobroć i ofiarność. Dochód 
z pikniku wynosi: $18, 533.00.  Ks. Stefan 

3. Każdy kandydat który pragnie otrzymać Sakrament 
Bierzmowania w 2016r musi wziąć udział w Rekolekcjach 
do Bierzmowania, które odbędą się od poniedziałku, 19 
września, 2016 do środy 21 września, o godz. 6:00 
wieczorem w kościele. 

4. Podniesienie Polskiej Flagi w sobote, 1 października o 
godz. 1:00 w południe. Zachęcamy Szkołę Polską, 
organizacje parafialne oraz parafian do wzięcia udziału. 

5. Parada Pułaskiego w Nowym Yorku, 2 października. 
Godzina wyjazdu z pod kościoła zostanie podana. Bilet 
$10.00 od osoby. Serdecznie zapraszamy i chętnych 
prosimy zgłaszać się do kancelarii parafialnej. 

2016 Bishop’s Annual Appeal 
Be Rich in Good Works 
 Many parishioners have received, or will soon receive, a 
letter from Bishop Serratelli requesting support for the 2016 
Bishop’s Annual Appeal. This year, the theme of the Appeal is Be 
Rich in Good Works. 
 The Bishop’s Annual Appeal supports four very worthy 
causes: our Catholic Charitites agencies; Nazareth Village, our 
diocesan priests’ retirement residence; our inner-city elementary 
schools and seminarian education. Last year’s Appeal raised a 
record amount which meant that even more could be done for the 
people in our Diocese. You can help make this year’s Appeal an 
even greater success by making a generous pledge today. 
Whatever you can do to help will be a great blessing! 



   Devotions 
   Nabożeństwa 

INFORMACJE: 
1. Każdy ochrzczony w wierze rzymsko-katolickiej, który 

pragnie zostać Członkiem Parafii Matki Bożej Różańcowej w 
Passaic, NJ, jest proszony o zgłoszenie się do kancelarii 
parafialnej w celu rejestracji. 

2. Wszelkie Zaświadczenia stwierdzające że dana osoba jest 
wierząca i praktykująca a tym samym, że może być 
Rodzicem Chrzestnym, Świadkiem do Sakramentu 
Bierzmowania (oraz inne zaświadczenia) będą wydawane 
w kancelarii parafialnej po trzech miesiącach przynależenia 
do Wspólnoty parafialnej i wywiązaniu się z powziętych 
zobowiązań wobec parafii. 

3. Wszyscy katolicy z naszej parafii, mają obowiązek 
uczestniczenia w niedzielnych i świątecznych Mszach św. 
oraz wspierania swojej parafii poprzez składanie ofiar na 
kościół przy użyciu kopert otrzymywanych przez pocztę (lub 
też kopert znajdujących się przy wejściu do kościoła). 
Kolejnym obowiązkiem jest coroczna opłata z racji 
przynależności do parafii.  Rodzina $20  Osoby samotne $10 

4. Status parafianina/parafianki Parafii Matki Bożej 
Różańcowej otrzymuje osoba, która ma ukończony 25 rok 
życia i niezależnie od tego, czy zamieszkuje z rodzicami czy 
też samotnie, podlega zobowiązaniom wynikającym z 
przynależności do Rodziny parafialnej. 

5. Rodziny, które zmieniły adres zamieszkania, proszone są o 
poinformowanie kancelarii parafialnej, w celu aktualizacji 
danych adresowych. 

The Holy Door of Mercy will be open every: 
**Monday-Friday: from 6:30AM-8:00AM & 4:00PM-7:30PM. 
**Saturdays, Sundays, & Holy Days: from 6:30AM-7:30PM. 
 

Wednesday: Our Lady of Perpetual Help Devotion after the  
 7:00 PM. Mass. 
 

Saturday: *Novena prayers to Our Lady of Czestochowa after  
    the 7:00 AM. Mass. 
 *Devotion to the Divine Mercy after the 7:00 PM.  
    Mass in Polish. 
 

First & Third Thursday of each month: Mass in honor of  
 St. John Paul II at 7:00 PM in Polish. After Mass, devotion  
 to St. John Paul II, plenary indulgence, and veneration of  
 the relic. 
 

First Saturday of each month: Mass & First Saturday 
 devotion. 

* * * * * 
 

Drzwi Święte będą otwarte codziennnie: 
**Od poniedziałku do piątku: od 6:30-8:00 rano oraz od 4:00 
 po południu do 7:30 wieczorem. 

**W soboty, niedzielę i Święta: od 6:30 rano do 7:30 pm. 
 

Środa: Nabożeństwo do Matki Bożej Nieustającej Pomocy po 
 Mszy św. o godz 7:00 wieczorem. 
 

Sobota: *Nowenna do Matki Bożej Częstochowskiej po Mszy 
    św. o godz. 7:00 rano.   
 *Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego po Mszy św. o  
    7:00 wieczorem po Polsku. 
 

Pierwszy i trzeci czwartek miesiąca: Msza św. ku czci 
 św. Jana Pawła II o godz. 7:00 wieczorem. Po Mszy św.  
 nabożenstwo do św. Jana Pawła II, uzyskanie odpustu  
 zupełnego i uczenienie ałowanie relikwii. 
 

Pierwsza sobota miesiąca: O godz. 7:00 wieczorem, Msza 
  św. i nabożeństwo pierwszej soboty. Zakończenie 
  Nabożeństwa Apelem Jasnogórskim. 

CCD Religious Education & 
Polish School Program 

INFORMATION 

BIERZMOWANIE 2016 
Każdy kandydat który pragnie otrzymać Sakrament 

Bierzmowania w 2016r. musi wziąć udział w dodatkowych 
lekcjach, które odbędą się w kościele: 

 

 Rekolekcje dla kandydatów do Bierzmowania: Poniedz., 
Poniedziałek, 19 września, 2016 6:00 - 7:30 wieczorem 
Wtorek, 20 września, 2016 6:00 - 7:30 wieczorem 
Środa, 21 września, 2016 6:00 - 7:30 wieczorem 

 Czwartek, 3 listopad, 2016 6:00 - 7:00 wieczorem 
 Poniedziałek, 7 listopad, 2016 6:00 - 7:00 wieczorem 
 Czwartek, 10 listopad, 2016 6:00 - 7:00 wieczorem 
 Poniedziałek, 14 listopad, 2016 6:00 - 7:00 wieczorem 
 

 Próba i Spowiedź św. przed Bierzmowania: 
Czwartek, 16 listopada, 2016 6:00 - 7:00 wieczorem 
Obecność wszystkich kandydatów do Bierzmowania oraz ich 

świadków na próbie jest obowiązkowa. Jeżeli świadek nie może 
być obecny na próbie, jeden z rodziców musi go zastąpić i 
pouczyć o spełnieniu roli podczas Bierzmowania. Wszyscy 

rodzice, kandydaci i świadkowie powinni przystąpić do 
Sakramentu Spowiedzi św. 

 

 Sakrament Bierzmowania: 
Sob., 19 listopada, 2016, Msza św. o godz. 5:00 p.m. 

Kandydaci do Bierzmowania oraz ich świadkowie muszą 
być obecni o godzinie 4:15 p.m. w sali pod kościołem. 

CONFIRMATION 2016 
All Confirmation Candidates scheduled to receive the 

Sacrament of Confirmation in 2016, must participate in the 
following additional classes, held in the church: 

 

 Confirmation Retreat: 
Monday, September 19, 2016 from 6:00 - 7:30 p.m. 
Tuesday, September 20, 2016 from 6:00 - 7:30 p.m. 
Wednesday, September 21, 2016 from 6:00 - 7:30 p.m. 

 Thursday, November 3, 2016 from 6:00 - 7:00 p.m. 
 Monday, November 7, 2016 from 6:00 - 7:00 p.m. 
 Thursday, November 10, 2016 from 6:00 - 7:00 p.m. 
 Monday, November 14, 2016 from 6:00 - 7:00 p.m. 
 

 Rehearsal & Confession before Confirmation: 
Thursday, November 17, 2016 from 6:00 - 7:00 p.m. 

Attendance for all candidates and their sponsors is mandatory. If 
a sponsor cannot attend, then one parent must attend and teach 

the sponsor his role during Confirmation mandatory. 
 

 Sacrament of Confirmation Mass: 
Saturday, November 19, 2016 at 5:00p.m. Mass 

All Confirmation candidates and their sponsors must meet in the 
church auditorium no later than 4:15p.m. 

 

* * * * * * * * * * * * * * * 

Sobota, 17 wrzesień Chrztest 
 

3:00 pm    Alicja Rakszawska 
 

Congratulations to the parents of 
the newly-baptized child. May 

God bless you always. 


